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II
(Съобщения)

СЪОБЩЕНИЯ НА ИНСТИТУЦИИТЕ, ОРГАНИТЕ, СЛУЖБИТЕ И АГЕНЦИИТЕ НА 
ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ

ЕВРОПЕЙСКА КОМИСИЯ

Непротивопоставяне на концентрация, за която е постъпило уведомление

(Дело M.9010 — JAB/Pret A Manger)

(текст от значение за ЕИП)

(2018/C 454/01)

На 5 септември 2018 г. Комисията реши да не се противопоставя на горепосочената концентрация, за която е постъпило 
уведомление, и да я обяви за съвместима с вътрешния пазар. Решението се основава на член 6, параграф 1, буква б) от 
Регламент (ЕО) № 139/2004 на Съвета (1). Пълният текст на решението е достъпен единствено на английски език и ще се 
публикува, след като бъдат премахнати всички професионални тайни, които могат да се съдържат в него. Той ще бъде 
достъпен:

— в раздела за сливанията на уебсайта на Комисията, свързан с конкуренцията (http://ec.europa.eu/competition/mergers/
cases/). Този уебсайт предоставя различни средства за подпомагане на достъпа до решения за отделни сливания, вклю­
чително показатели за търсене по дружество, по номер на делото, по дата и по отрасъл,

— в електронен формат на уебсайта EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=bg) под номер на 
документа 32018M9010. EUR-Lex предоставя онлайн достъп до европейското право.

(1) ОВ L 24, 29.1.2004 г., стр. 1.

Непротивопоставяне на концентрация, за която е постъпило уведомление

(Дело M.9193 — Fairfax Financial Holdings/Eurolife ERB Insurance Group)

(текст от значение за ЕИП)

(2018/C 454/02)

На 6 декември 2018 г. Комисията реши да не се противопоставя на горепосочената концентрация, за която е постъпило 
уведомление и да я обяви за съвместима с вътрешния пазар. Решението се основава на член 6, параграф 1, буква б) от 
Регламент (ЕО) № 139/2004 на Съвета (1). Пълният текст на решението е достъпен единствено на английски език и ще се 
публикува, след като бъдат премахнати всички професионални тайни, които могат да се съдържат в него. Той ще бъде 
достъпен:

— в раздела за сливанията на уебсайта на Комисията, свързан с конкуренцията (http://ec.europa.eu/competition/mergers/
cases/). Този уебсайт предоставя различни средства за подпомагане на достъпа до решения за отделни сливания, вклю­
чително показатели за търсене по дружество, по номер на делото, по дата и по отрасъл,

— в електронен формат на уебсайта EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=bg) под номер на 
документа 32018M9193. EUR-Lex предоставя онлайн достъп до европейското право.

(1) ОВ L 24, 29.1.2004 г., стр. 1.
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Непротивопоставяне на концентрация, за която е постъпило уведомление

(Дело M.9159 — CVC/MUFG/Ngern Tid Lor)

(текст от значение за ЕИП)

(2018/C 454/03)

На 10 декември 2018 г. Комисията реши да не се противопоставя на горепосочената концентрация, за която е постъпило 
уведомление, и да я обяви за съвместима с вътрешния пазар. Решението се основава на член 6, параграф 1, буква б) от 
Регламент (ЕО) № 139/2004 на Съвета (1). Пълният текст на решението е достъпен единствено на английски език и ще се 
публикува, след като бъдат премахнати всички професионални тайни, които могат да се съдържат в него. Той ще бъде 
достъпен:

— в раздела за сливанията на уебсайта на Комисията, свързан с конкуренцията (http://ec.europa.eu/competition/mergers/
cases/). Този уебсайт предоставя различни средства за подпомагане на достъпа до решения за отделни сливания, вклю­
чително показатели за търсене по дружество, по номер на делото, по дата и по отрасъл,

— в електронен формат на уебсайта EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=bg) под номер на 
документа 32018M9159. EUR-Lex предоставя онлайн достъп до европейското право.

(1) ОВ L 24, 29.1.2004 г., стр. 1.
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IV

(Информация)

ИНФОРМАЦИЯ ОТ ИНСТИТУЦИИТЕ, ОРГАНИТЕ, СЛУЖБИТЕ И АГЕНЦИИТЕ 
НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ

ЕВРОПЕЙСКА КОМИСИЯ

Обменен курс на еврото (1)

14 декември 2018 година

(2018/C 454/04)

1 евро =

Валута Обменен курс

USD щатски долар 1,1285

JPY японска йена 128,13

DKK датска крона 7,4656

GBP лира стерлинг 0,89835

SEK шведска крона 10,2610

CHF швейцарски франк 1,1254

ISK исландска крона 140,40

NOK норвежка крона 9,7235

BGN български лев 1,9558

CZK чешка крона 25,794

HUF унгарски форинт 323,93

PLN полска злота 4,2974

RON румънска лея 4,6558

TRY турска лира 6,0799

AUD австралийски долар 1,5753

Валута Обменен курс

CAD канадски долар 1,5095
HKD хонконгски долар 8,8168
NZD новозеландски долар 1,6613
SGD сингапурски долар 1,5534
KRW южнокорейски вон 1 280,17
ZAR южноафрикански ранд 16,2186
CNY китайски юан рен-мин-би 7,7880
HRK хърватска куна 7,3905
IDR индонезийска рупия 16 499,62
MYR малайзийски рингит 4,7243
PHP филипинско песо 59,980
RUB руска рубла 75,2265
THB тайландски бат 37,026
BRL бразилски реал 4,4129
MXN мексиканско песо 23,0211
INR индийска рупия 81,2250

(1) Източник: референтен обменен курс, публикуван от Европейската централна банка.
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АДМИНИСТРАТИВНИ ПРОЦЕДУРИ

ЕВРОПЕЙСКА КОМИСИЯ

ПОКАНА ЗА ПРЕДСТАВЯНЕ НА ПРЕДЛОЖЕНИЯ, EACEA/36/2018

Програма „Еразъм+“, Ключово действие 3 — Подкрепа за реформиране на политиката

Инициативи за иновативна политика

Европейски проекти за перспективно сътрудничество в областта на образованието и обучението

(2018/C 454/05)

1. Описание, цели и приоритети

Проектите за перспективно сътрудничество (ППС) са широкомащабни проекти, целящи идентифициране, изпитване, разра­
ботване или оценка на иновативни подходи в рамките на политиката, които имат потенциал да бъдат общоприети и да 
усъвършенстват системите за образование и обучение.

Те трябва да предоставят задълбочени знания относно целевата група (групи), условията на преподаване, учене или обуче­
ние и ефективни методологии и инструменти, способстващи за развитието на политиките, както и заключения, важни за 
лицата, определящи политиките в областта на образованието и обучението на всички равнища.

Поради това ППС трябва да се ръководят и изпълняват от ключови заинтересовани страни с доказани постижения 
и съвременни познания, с възможности за обновяване и за създаване на цялостно въздействие чрез дейностите си 
и с потенциал да проведат набелязаните политики в областта на образованието и обучението.

Общите цели на настоящата покана са:

— да насърчава иновациите в областта на образованието и обучението чрез европейско сътрудничество както на ниво 
политика, така и на практическо ниво,

— да даде възможност на ключовите заинтересовани страни да разработват и въвеждат в практиката иновативна 
политика.

Конкретните цели на настоящата покана са:

— да се постави началото на дългосрочни промени и да се изпитат иновативни решения на предизвикателства в областта 
на образованието и обучението, които имат потенциала да бъдат въведени в практиката, и да упражнят устойчиво 
и цялостно въздействие върху европейските системи за образование и обучение,

— да подпомогнат транснационалното сътрудничество и взаимното обучение по перспективни теми между ключовите 
заинтересовани страни,

— да улеснят събирането и анализа на данни, обосноваващи иновативните и ефективни политики и практики.

Предложенията, представени по настоящата покана, трябва да се отнасят до един от шестте приоритета, изброени 
по-долу:

1. придобиване на основни умения от нискоквалифицирани възрастни;

2. разработване и оценяване на ефективността на продължаващото обучение за задоволяване на настоящите и бъдещите 
потребности от умения;

3. насърчаване на въвеждането на иновативни технологии в областта на предоставянето на консултации за професио­
нално ориентиране;

4. насърчаване на иновативните и интердисциплинарните подходи към преподаването на STE(A)M (науки, технологии, 
инженерство (изкуство), математика) в образованието;
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5. насърчаване на използването на инструменти за самоанализ с цел подкрепа на иновациите и на цялостната промяна 
в образователните и обучителните институции;

6. висше образование — постигане на целите на плана за действие в областта на цифровото образование (включително 
стратегията Open Science (Отворена наука) и оценка на резултатите от обучението с цел сравнителен анализ на инсти­
туциите за висше образование.

Предложения, които не се отнасят до нито един от 6-те приоритета на поканата, няма да бъдат разгледани.

2. Допустими кандидати

Допустимите кандидати са обществени или частни организации, с предмет на действие в областта на образованието, обучени­
ето и младежта или други социално-икономически сектори, или организации, които извършват междусекторна дейност 
(напр. центрове за признаване, търговски камари, търговски организации, гражданско общество и културни организации, 
мрежи на участници, НПО, министерства на образованието, доставчици на услуги в областта на образованието и др.).

Допустими са само заявления от юридически лица, установени в следните държави, участващи в програмата:

— 28-те държави членки на Европейския съюз,

— държавите от ЕАСТ/ЕИП: Исландия, Лихтенщайн, Норвегия,

— държавите кандидатки за членство в ЕС: Бивша югославска република Македония, Турция и Сърбия (1).

За кандидати от Обединеното кралство: Имайте предвид, че критериите за допустимост трябва да се спазват през целия 
срок на проекта. Ако в рамките на срока на проекта Обединеното кралство се оттегли от ЕС без сключването на споразу­
мение с ЕС, гарантиращо в частност, че британските кандидати ще продължат да бъдат допустими, вие ще престанете да 
получавате финансиране от ЕС (като същевременно продължавате да участвате, когато това е възможно) или ще бъдете 
задължени да напуснете проекта въз основа на член II.16.3.1, буква а) от споразумението за отпускане на безвъзмездни 
средства.

По настоящата покана изискването за минимален състав на партньорството е 3 организации, представляващи 3 държави 
по програмата.

3. Допустими дейности и продължителност на проектите

Единствено дейности, провеждани в държавите по програмата (вж. раздел 2), ще се считат за допустими за финансиране. 
Всички разходи, отнасящи се до дейности, предприети в държави партньори (2) или от организации, които не са регистри­
рани в държавите, участващи в програмата, не са допустими, освен ако не са необходими за изпълнение на проекта, както 
и надлежно обяснени и обосновани във формуляра на заявлението. За всяко изменение на дейностите, което включва 
държави партньори, трябва да има предварително конкретно разрешение от Изпълнителната агенция.

Дейностите трябва да започнат на 1 ноември 2019 г., 1 декември 2019 г. или 1 януари 2020 г.

Продължителността на проектите трябва да е между 24 и 36 месеца.

4. Очаквани резултати

Проектите, предлагани по настоящата покана, трябва да доведат до доказани резултати в най-малко една от следните 
области:

i) Разработване и/или усъвършенстване на иновативни действия в областта на образованието и обучението в съответс­
твие с приоритетите на поканата (вж. раздел 1);

ii) По-добри доказателства и разбиране на целевата(целевите) група(групи), ситуациите на учене и преподаване, както 
и ефективни методологии и средства, които могат да вдъхновяват и стимулират иновации на системно ниво;

iii) Доказателства за потенциално дългосрочно въздействие върху системите за образование и обучение чрез включването 
на подходи за подобрена и иновативна политика, разработени при проектите;

iv) Европейска добавена стойност чрез засилено транснационално сътрудничество и взаимно обучение между основните 
участници.

(1) Сърбия:  Промените  в  бюджета  поради  присъединяването  на  Сърбия  като  държава  по  програмата  „Еразъм+“  ще  влязат  в  сила  от 
1  януари  2019  г.  в  съответствие  с  приемането  на  Решението  на  Комисията  относно  одобрението  (изменението)  на  споразумението 
между Европейския съюз и  Република Сърбия относно участието на  Република Сърбия в  програмата  „Еразъм+“:  програма на  Съюза 
в областта на образованието, обучението, младежта и спорта, считано от 1 януари 2019 г.

(2) Държави  партньори:  държави,  които  не  участват  пълноценно  в  програмата  „Еразъм+“  и  следователно  не  са  държави,  участващи 
в програмата
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5. Бюджет

Общият бюджет, предвиден за съвместното финансиране на проекти по настоящата покана, е 12 000 000 EUR.

Финансовото участие на ЕС не може да надвишава 75 % от общите допустими разходи по проекта.

Максималният размер на безвъзмездните средства за един проект е 500 000 EUR.

Агенцията си запазва правото да не разпределя всички средства, предвидени за настоящата покана.

6. Критерии за възлагане

Допустимите кандидати ще бъдат оценявани въз основа на следните критерии:

1. значение на проекта (30 %);

2. качество на замисъла и изпълнението на проекта (30 %);

3. качество на споразуменията за партньорство и сътрудничество (20 %);

4. въздействие върху разработването и разпространението на политиката (20 %).

Само предложения, постигнали минималните прагове за качество, както следва:

— минимален праг от 50 % по всеки от 4-те отделни критерия (т.е. минимум 15 точки съответно за критериите „значе­
ние на проекта“ и „качество на замисъла и изпълнението на проекта“, 10 точки съответно за критериите „качество на 
споразуменията за партньорство и сътрудничество“ и „въздействие върху разработването и разпространението на поли­
тиката“, и

— минимален праг от 70 % от общия сбор от четирите критерия за възлагане,

ще бъдат разглеждани за финансиране от ЕС. Предложения, които остават под тези прагове, ще бъдат отхвърлени.

7. Процедура за подаване на заявления и краен срок

Заявленията трябва да бъдат подадени не по-късно от 19 март 2019 г., 12,00 ч. на обяд (централноевропейско време) 
(брюкселско време).

От кандидатите се изисква да прочетат внимателно цялата информация относно поканата за представяне на предложения 
EACEA/36/2018 и процедурата за подаване на заявления, и да използват документите, представляващи част от заявлени­
ето (комплект документи за кандидатстване), на адрес: https://eacea.ec.europa.eu/erasmus-plus/funding/forward-looking-
cooperationprojects-2019_en

Заявлението и неговите задължителни приложения трябва да бъдат подадени онлайн чрез специалния електронен форму­
ляр, наличен на следния адрес: https://eacea.ec.europa.eu/PPMT/

8. Допълнителна информация

За повече подробности вижте указанията за кандидатите.

Указанията за кандидатите и комплектът документи за кандидатстване могат да се намерят на следния интернет адрес:

https://eacea.ec.europa.eu/erasmus-plus/funding/forward-looking-cooperationprojects-2019_en

Адрес за електронна поща: EACEA-Policy-Support@ec.europa.eu
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ПРОЦЕДУРИ, СВЪРЗАНИ С ИЗПЪЛНЕНИЕТО НА ОБЩАТА ТЪРГОВСКА 
ПОЛИТИКА

ЕВРОПЕЙСКА КОМИСИЯ

Известие за започване на преглед с оглед изтичане на срока на действие на антидъмпинговите 
мерки, приложими по отношение на вноса на пероксосулфати (персулфати) с произход от 

Китайската народна република

(2018/C 454/06)

След публикуването на известие за предстоящо изтичане на срока (1) на действащите антидъмпингови мерки по отноше­
ние на вноса на пероксосулфати с произход от Китайската народна република („засегнатата държава“) в Европейската 
комисия („Комисията“) постъпи искане за преглед в съответствие с член 11, параграф 2 от Регламент (ЕС) 2016/1036 на 
Европейския парламент и на Съвета от 8 юни 2016 г. за защита срещу дъмпингов внос от страни, които не са членки на 
Европейския съюз (2) („основния регламент“).

1. Искане за преглед

Искането бе подадено на 18 септември 2018 г. от RheinPerChemie GmbH и United Initiators GmbH („заявителите“) от 
името на производители, които представляват 100 % от общото производство на пероксосулфати в Съюза.

Досието, което е на разположение на заинтересованите страни за справка, съдържа публична версия на искането и анализ 
на степента на подкрепа за искането от страна на производителите от Съюза. В точка 5.5 от настоящото известие се дава 
информация за достъп до досието за заинтересованите страни.

2. Продукт, предмет на прегледа

Продуктът, предмет на настоящия преглед, е пероксосулфати (персулфати), в това число калиев пероксимоносулфат сул­
фат, („продуктът, предмет на прегледа“), понастоящем класирани в кодове по КН 2833 40 00 и ex 2842 90 80 (код по 
ТАРИК 2842 90 80 20).

3. Съществуващи мерки

Действащите понастоящем мерки са окончателно антидъмпингово мито, наложено с Регламент за изпълнение (ЕС) 
№ 1343/2013 на Съвета (3).

4. Основания за прегледа

Като основание за искането е изтъкната вероятността изтичането на срока на действие на мерките да доведе до продължа­
ване или повторно възникване на дъмпинга и вредата от него за промишлеността на Съюза.

4.1. Твърдение за вероятност от продължаване или повторно възникване на дъмпинга

Заявителите представиха доказателства, от които е видно, че вносът, по отношение на който се прилагат съществуващите 
мерки, продължава да се извършва на дъмпингови цени. Заявителите твърдят, че за да се покаже наличието на дъмпинг, 
не е уместно да се използват цените и разходите на вътрешния пазар на засегнатата държава поради съществуването на 
значителни нарушения по смисъла на член 2, параграф 6а, буква б) от основния регламент.

В подкрепа на твърденията за наличие на значителни нарушения заявителите се позовават на публично достъпни източ­
ници под формата на публикации в пресата и научноизследователски статии, на решението в Регламент (ЕС) 
№ 1343/2013, както и на работния документ на службите на Комисията от 20 декември 2017 г. „Значителни наруше­
ния в икономиката на Китайската народна република за целите на разследванията за търговска защита“ (4), в който се 
разглеждат конкретните условия в засегнатата държава. Заявителите по-конкретно твърдят, че производството

(1) ОВ C 110, 23.3.2018 г., стр. 29.
(2) ОВ L 176, 30.6.2016 г., стр. 21.
(3) Регламент за изпълнение (ЕС) № 1343/2013 на Съвета от 12 декември 2013 г. за налагане на окончателно антидъмпингово мито върху 

вноса на пероксосулфати (персулфати) с произход от Китайската народна република след провеждането на преразглеждане с оглед изти­
чане  на  срока  на  действие  на  мерките  съгласно  член  11,  параграф  2  от  Регламент  (ЕО)  №  1225/2009  (ОВ  L  338,  17.12.2013  г., 
стр. 11).

(4) Работен документ на службите на Комисията относно значителните нарушения в  икономиката на Китайската народна република за 
целите на разследванията за  търговска защита,  20.12.2017 г.,  SWD(2017) 483 final/2,  достъпен на адрес:  http://trade.ec.europa.eu/
doclib/docs/2017/december/tradoc_156474.pdf
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и продажбата на продукта, предмет на прегледа, са потенциално засегнати от посочените в работния документ на служ­
бите на Комисията нарушения, като например диференцирано или преференциално ценообразуване за електрическа енер­
гия и схеми за субсидиране за амониев сулфат, амоняк, сярна киселина, сода каустик и калиев хидроксид.

В резултат на това с оглед на член 2, параграф 6а от основния регламент твърдението за продължаване или повторно 
възникване на дъмпинга се основава на сравнение между формираната нормална стойност на база разходи за производс­
тво и продажба, отразяващи цени или референтни стойности, при които няма нарушения, в подходяща представителна 
държава с експортната цена (франко завода) на продукта, предмет на прегледа, от засегнатата държава, когато същият се 
продава за износ за Съюза. Въз основа на това изчислените дъмпингови маржове за засегнатата държава са значителни.

Предвид наличната информация Комисията счита, че в съответствие с член 5, параграф 9 от основния регламент са 
налице достатъчно доказателства, които сочат, че с оглед на значителните нарушения, които се отразяват на разходите 
и на цените, използването на цените и разходите на вътрешния пазар на засегнатата държава не е подходящо поради 
започването на разследване въз основа на член 2, параграф 6а от основния регламент.

4.2. Твърдение за вероятност от повторно възникване на вредата

Заявителите твърдят, че има вероятност от повторно възникване на вредата. Във връзка с това заявителите представиха 
достатъчно доказателства за това, че ако се допусне срокът на действие на мерките да изтече, има вероятност сегашното 
равнище на вноса на продукта, предмет на прегледа, от засегнатата държава в Съюза да нарасне поради наличието на 
неоползотворен капацитет на производителите износители в засегнатата държава. Заявителите твърдят също така, че 
подобряването на икономическото състояние на промишлеността на Съюза се дължи най-вече на съществуването на мер­
ките и че ако се допусне срокът на действие на мерките да изтече, последващият значителен внос на дъмпингови цени от 
засегнатата държава по всяка вероятност ще доведе до повторно възникване на вредата за промишлеността на Съюза.

5. Процедура

След като установи след консултация с комитета, създаден в съответствие с член 15, параграф 1 от основния регламент, 
че са налице достатъчно доказателства за вероятност за възникване на дъмпинг и вреда, даващи основание за започването 
на преглед с оглед изтичане на срока на действие на мерките, Комисията започва преглед в съответствие с член 11, 
параграф 2 от основния регламент.

При прегледа с оглед изтичане на срока на действие на мерките ще се установи доколко е вероятно това изтичане да 
доведе до продължаване или повторно възникване на дъмпинга на продукта, предмет на прегледа, с произход от засегна­
тата държава и до продължаване или повторно възникване на вредата за промишлеността на Съюза.

Както вече бе обявено (1), с пакета от документи за модернизиране на ИТЗ (Регламент (ЕС) 2018/825 на Европейския 
парламент и на Съвета, който влезе в сила на 8 юни 2018 г. (2) наред с другото бяха въведени значителни промени 
в графиците и сроковете, които по-рано бяха приложими при антидъмпинговите процедури. Сроковете, в които заинтере­
сованите страни трябва да заявят своя интерес, особено в началния етап на разследванията, са съкратени. Графикът за 
това разследване, посочен в настоящото известие, включва конкретни указания във връзка с подаването на информация на 
различните етапи от разследването и с организацията на изслушванията. По отношение на исканията за удължаване на 
сроковете също ще се подхожда по-строго. Поради това Комисията приканва заинтересованите страни да спазват проце­
дурните стъпки и срокове, предвидени в настоящото известие, както и в нейните по-нататъшни съобщения.

5.1. Разследван период в рамките на прегледа и разглеждан период

Разследването относно продължаването или повторното възникване на дъмпинга ще обхване периода от 1 октомври 
2017 г. до 30 септември 2018 г. („разследван период в рамките на прегледа“). Разглеждането на тенденциите, които са от 
значение за оценката на вероятността от продължаване или повторно възникване на вредата, ще обхване периода от 
1 януари 2015 г. до края на разследвания период („разглеждан период“).

5.2. Становища по искането и започването на разследването

Всички заинтересовани страни се приканват да изложат становищата си относно материалите за влагане и кодовете по 
Хармонизираната система (ХС), посочени в искането (3), в срок от 15 дни от датата на публикуване на настоящото извес­
тие в Официален вестник на Европейския съюз (4).

(1) Вж. Short overview of the deadlines and timelines in the investigative process („Кратък преглед на сроковете и графиците при процеса 
по разследване“), достъпен на адрес: http://trade.ec.europa.eu/doclib/docs/2018/june/tradoc_156922.pdf

(2) Регламент (ЕС)  2018/825 на Европейския парламент и на Съвета от  30 май 2018 г.  за  изменение на Регламент (ЕС)  2016/1036 за 
защита срещу дъмпингов внос от страни, които не са членки на Европейския съюз, и на Регламент (ЕС) 2016/1037 относно защитата 
срещу субсидиран внос от държави, които не са членки на Европейския съюз (ОВ L 143, 7.6.2018 г., стр. 1).

(3) Информация за кодовете по Хармонизираната система (ХС) се съдържа също в резюмето на искането за преглед, което може да бъде 
намерено на уебсайта на ГД „Търговия“ (http://trade.ec.europa.eu/tdi/?).

(4) Освен ако е посочено друго всички позовавания на публикацията на настоящото известие се тълкуват като позовавания на публикаци­
ята на настоящото известие в Официален вестник на Европейския съюз.
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5.3. Процедура за установяване на вероятност от продължаване или повторно възникване на дъмпинга

При преглед с оглед изтичане на срока на действие на мерките Комисията разглежда износа за Съюза през разследвания 
период в рамките на прегледа и — без оглед на износа за Съюза — преценява дали положението на дружествата, произ­
веждащи и продаващи продукта, предмет на прегледа, в засегнатата държава, е такова, че би било вероятно износът на 
дъмпингови цени за Съюза да продължи или да бъде възобновен, ако срокът на мерките изтече.

Поради това всички производители (1) на продукта, предмет на прегледа, от засегнатата държава, независимо дали са изна­
сяли продукта, предмет на прегледа, за Съюза през разследвания период в рамките на прегледа, се приканват да вземат 
участие в провежданото от Комисията разследване.

5.3.1. Разследване на производителите в засегнатата държава

Предвид потенциално големия брой участващи в настоящия преглед с оглед изтичане на срока на действие на мерките 
производители в засегнатата държава и за да може разследването да приключи в нормативно установените срокове, Коми­
сията може да ограничи броя на разследваните производители до приемлив брой чрез подбор на извадка (този процес се 
нарича още „изготвяне на извадка“). Изготвянето на извадката ще се извърши в съответствие с член 17 от основния 
регламент.

За да може Комисията да реши дали е необходимо изготвянето на извадка и — ако случаят е такъв — да направи подбор 
на такава извадка, всички производители или представители, действащи от тяхно име, включително онези от тях, които 
не са оказали съдействие при разследването, довело до мерките, предмет на настоящия преглед, се приканват да предоста­
вят на Комисията поисканата в приложение I към настоящото известие информация за своите дружества в срок от 7 дни 
от датата на публикуване на настоящото известие.

За да получи информацията, която счита за необходима за подбора на извадката от производители в засегнатата държава, 
Комисията ще се свърже също така с органите на засегнатата държава, като може да се свърже и с всички известни сдру­
жения на производители в засегнатата държава.

Ако е необходима извадка, производителите ще бъдат подбрани въз основа на най-големия представителен обем на произ­
водството, продажбите или износа, за който е разумно да се очаква, че може да бъде разследван в рамките на наличното 
време. Всички известни производители в засегнатата държава, органите на засегнатата държава и сдруженията на произво­
дители в засегнатата държава ще бъдат уведомени от Комисията — чрез органите на засегнатата държава, ако е целесъоб­
разно — за дружествата, избрани да бъдат включени в извадката.

След като Комисията получи необходимата информация за подбор на извадка от производители, тя ще информира съот­
ветните страни за своето решение дали те ще бъдат включени в извадката. Включените в извадката производители ще 
трябва да представят попълнен въпросник в срок от 30 дни от датата на уведомяване за решението за тяхното включване 
в извадката, освен ако е посочено друго.

Комисията ще добави бележка към досието, което е на разположение на заинтересованите страни за справка, по отноше­
ние на подбора на извадката. Всякакви становища по подбора на извадката трябва да бъдат получени в срок от 3 дни от 
датата на уведомяване за решението за извадката.

Копие от въпросника за производителите в засегнатата държава е предоставено в досието, което е на разположение на 
заинтересованите страни за справка, и на уебсайта на ГД „Търговия“ (http://trade.ec.europa.eu/tdi/case_details.cfm?
id=2375).

Въпросникът ще бъде предоставен и на всяко известно сдружение на производители, както и на органите на засегнатата 
държава.

Без да се засяга евентуалното прилагане на член 18 от основния регламент, дружествата, които са дали съгласие за евен­
туално включване в извадката, но не са били избрани да бъдат включени в нея, ще се считат за оказали съдействие 
(„невключени в извадката оказали съдействие производители“).

5.3.2. Допълнителна процедура по отношение на засегната държава

При спазване на условията на настоящото известие всички заинтересовани страни се приканват да изложат становищата 
си и да предоставят информация, както и доказателства в нейна подкрепа по отношение на прилагането на член 2, 
параграф 6а от основния регламент. Освен ако е посочено друго, тази информация и доказателствата в нейна подкрепа 
трябва да бъдат получени от Комисията в срок от 37 дни от датата на публикуване на настоящото известие.

(1) Производител е всяко дружество в засегнатата държава, което произвежда продукта, предмет на прегледа, в това число всяко едно от 
свързаните с него дружества, които участват в производството, в продажбите на вътрешния пазар или в износа на продукта, предмет на 
прегледа.
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В съответствие с член 2, параграф 6а, буква д), скоро след започването на процедурата, посредством бележка в досието, 
което е на разположение на заинтересованите страни за справка, Комисията информира страните по разследването за 
съответните източници, които възнамерява да използва за целите на определянето на нормалната стойност в засегнатата 
държава в съответствие с член 2, параграф 6а от основния регламент. Това включва всички източници, включително 
избора на подходяща представителна трета държава, когато това е уместно. На страните по разследването се предоставя 
срок от 10 дни за изразяване на становище от датата, на която бележката е добавена към това досие.

Според информацията, с която разполага Комисията, възможна представителна за засегнатата държава трета държава 
е Турция. За да направи окончателен избор на подходящата представителна трета държава, Комисията ще проучи дали 
има държави, чието равнище на икономическо развитие е сходно с това в засегнатата държава, в които се извършват 
производство и продажби на продукта, предмет на прегледа, и в които са на разположение съответните данни. В случа­
ите, когато има повече от една такава държава, приоритет се дава, когато това е уместно, на държавите с адекватно рав­
нище на социална закрила и опазване на околната среда.

По отношение на съответните източници Комисията приканва всички производители в засегнатата държава да предоставят 
поисканата в приложение III към настоящото известие информация в срок от 15 дни от датата на публикуване на настоя­
щото известие в Официален вестник на Европейския съюз.

Освен това всяко предоставяне на фактологична информация за оценяване на разходите и цените в съответствие с член 2, 
параграф 6а, буква а) от основния регламент трябва да бъде извършено в срок от 65 дни от датата на публикуване на 
настоящото известие. Тази фактологична информация следва да бъде от обществено достъпни източници.

За да получи информацията, която счита за необходима за своето разследване по отношение на твърденията за значи­
телни нарушения по смисъла на член 2, параграф 6а, буква б) от основния регламент, Комисията ще изпрати въпросник 
и на правителството на засегнатата държава.

5.3.3. Разследване на несвързаните вносители (1) (2)

Несвързаните вносители на продукта, предмет на прегледа, които го внасят от засегната държава в Съюза, включително 
онези от тях, които не са оказали съдействие при разследването, довело до действащите мерки, се приканват да вземат 
участие в настоящото разследване.

Предвид потенциално големия брой несвързани вносители, участващи в настоящия преглед с оглед изтичане на срока на 
действие на мерките, и за да може разследването да приключи в нормативно установените срокове, Комисията може да 
ограничи броя на разследваните несвързани вносители до приемлив брой чрез подбор на извадка (този процес се нарича 
още „изготвяне на извадка“). Изготвянето на извадката ще се извърши в съответствие с член 17 от основния регламент.

За да може Комисията да реши дали е необходимо изготвяне на извадка и — ако случаят е такъв — да направи подбор 
на такава, всички несвързани вносители или представители, действащи от тяхно име, включително онези от тях, които не 
са оказали съдействие при разследването, довело до мерките, предмет на настоящия преглед, се приканват да заявят своя 
интерес пред Комисията. Тези страни трябва да направят това в срок от 7 дни от датата на публикуване на настоящото 
известие, като предоставят на Комисията информацията за своите дружества, изисквана в приложение II.

За да получи информацията, която счита за необходима за подбора на извадката от несвързани вносители, Комисията 
може да се свърже също така и с всички известни сдружения на вносители.

Ако е необходима извадка, вносителите може да бъдат подбрани въз основа на най-големия представителен обем на про­
дажбите в Съюза на продукта, предмет на прегледа, от засегнатата държава, за който е разумно да се очаква, че може да 
бъде разследван в рамките на наличното време. Всички известни несвързани вносители и сдружения на вносители ще 
бъдат уведомени от Комисията за дружествата, избрани да бъдат включени в извадката.

(1) В  извадката  може  да  бъдат  включени  само  вносители,  които  не  са  свързани  с  производители  в  засегнатата  държава.  Вносителите, 
свързани  с  производители,  трябва  да  попълнят  данните  за  тези  производители  износители  в  приложение  I  към  въпросника. 
В  съответствие  с  член  127  от  Регламент  за  изпълнение  (ЕС)  2015/2447  на  Комисията  от  24  ноември  2015  г.  за  определяне  на 
подробни  правила  за  прилагането  на  някои  разпоредби  на  Регламент  (ЕС)  №  952/2013  на  Европейския  парламент  и  на  Съвета  за 
създаване  на  Митнически  кодекс  на  Съюза  се  счита,  че  две  лица  са  свързани,  ако:  а)  едното  лице  е  служител  или  управител 
в предприятието на другото лице; б) са юридически признати търговски партньори; в) са работодател и служител; г) трета страна пряко 
или косвено притежава,  контролира или държи 5 % или повече от  свободно прехвърляемите дялове или акции с  право на глас във 
всяко от предприятията; д) едно от тях пряко или косвено контролира другото; е) двете лица са пряко или косвено контролирани от 
трето лице; ж) двете лица заедно контролират пряко или косвено трето лице; или з) са членове на едно и също семейство (ОВ L 343, 
29.12.2015 г., стр. 558). Лицата се смятат за членове на едно и също семейство само ако се намират в едно от следните отношения: 
i)  съпруг и съпруга,  ii)  родител и дете,  iii)  брат и сестра (пълнокръвни или еднокръвни/едноутробни),  iv)  дядо/баба и внуци, v)  чичо 
(вуйчо, свако)/леля (стринка) и племенници, vi)  тъст,  тъща, свекър,  свекърва и зет или снаха,  vii)  зет (шурей) и снаха (зълва,  балдъза 
и  пр.).  В  съответствие  с  член  5,  точка  4  от  Регламент  (ЕС)  №  952/2013  на  Европейския  парламент  и  на  Съвета  за  създаване  на 
Митнически кодекс на Съюза „лице“ означава физическо лице, юридическо лице и всяко сдружение на лица, което не е юридическо 
лице, но е с призната правоспособност да извършва правни действия съгласно правото на Съюза или националното право (ОВ L 269, 
10.10.2013 г., стр. 1).

(2) Данните, предоставени от несвързани вносители, може да бъдат използвани и за други аспекти на настоящото разследване, различни от 
установяването на дъмпинга.
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Комисията ще добави също така бележка към досието, което е на разположение на заинтересованите страни за справка, 
по отношение на подбора на извадката. Всякакви становища по подбора на извадката трябва да бъдат получени в срок от 
3 дни от датата на уведомяване за решението за извадката.

За да получи информацията, която счита за необходима за своето разследване, Комисията ще изпрати въпросници на 
включените в извадката несвързани вносители. Тези страни трябва да представят попълнения въпросник в срок от 30 дни 
от датата на уведомяване за подбора на извадката, освен ако е посочено друго.

Копие от въпросника за несвързаните вносители е предоставено в досието, което е на разположение на заинтересованите 
страни за справка, и на уебсайта на ГД „Търговия“ (http://trade.ec.europa.eu/tdi/case_details.cfm?id=2375).

5.4. Процедура за установяване на вероятност от продължаване или повторно възникване на вредата

За да се установи дали съществува вероятност от продължаване или повторно възникване на вредата за промишлеността 
на Съюза, производителите от Съюза на продукта, предмет на прегледа, се приканват да вземат участие в провежданото от 
Комисията разследване.

5.4.1. Разследване на производителите от Съюза

За да получи информацията, която счита за необходима за своето разследване по отношение на производителите от 
Съюза, Комисията ще изпрати въпросници на известните производители от Съюза или на представителните производи­
тели от Съюза, а именно на: RheinPerChemie GmbH, Германия и United Initiators GmbH, Германия.

Горепосочените производители от Съюза трябва да представят попълнения въпросник в срок от 37 дни от датата на пуб­
ликуване на настоящото известие в Официален вестник на Европейския съюз, освен ако е посочено друго.

Всички непосочени по-горе производители от Съюза се приканват да се свържат незабавно с Комисията, за предпочитане 
по електронна поща, но не по-късно от 7 дни след публикуването на настоящото известие в Официален вестник на 
Европейския съюз, освен ако е посочено друго, за да заявят своя интерес.

Копие от въпросника за производителите от Съюза е предоставено в досието, което е на разположение на заинтересова­
ните страни за справка, и на уебсайта на ГД „Търговия“ (http://trade.ec.europa.eu/tdi/case_details.cfm?id=2375).

5.5. Процедура за оценка на интереса на Съюза

В случай че бъде потвърдена вероятността от продължаване или повторно възникване на дъмпинга и повторно възникване 
на вредата, в съответствие с член 21 от основния регламент ще се вземе решение дали запазването на антидъмпинговите 
мерки няма да е в противоречие с интереса на Съюза.

Производителите от Съюза, вносителите и техните представителни сдружения, ползвателите и техните представителни 
сдружения, синдикалните организации и представителните организации на потребителите се приканват да предоставят на 
Комисията информация относно интереса на Съюза. За да могат да участват в разследването, представителните организа­
ции на потребителите трябва да докажат, че съществува обективна връзка между дейността им и продукта, предмет на 
прегледа.

Информацията относно оценката на интереса на Съюза трябва да бъде предоставена в срок от 37 дни от датата на публи­
куване на настоящото известие, освен ако е посочено друго. Тази информация може да бъде предоставена под формата на 
свободен текст или чрез попълване на подготвен от Комисията въпросник. Копие от въпросниците, включително от въп­
росника за ползвателите на продукта, предмет на прегледа, е предоставено в досието, което е на разположение на заинте­
ресованите страни за справка, и на уебсайта на ГД „Търговия“ (http://trade.ec.europa.eu/tdi/case_details.cfm?id=2375). 
При всички случаи представената в съответствие с член 21 информация ще бъде взета предвид само ако е подкрепена 
с конкретни доказателства към момента на подаването.

5.6. Заинтересовани страни

За да могат да участват в разследването, заинтересованите страни, като например производители в засегнатата държава, 
производители от Съюза, вносители и техните представителни сдружения, ползватели и техните представителни сдруже­
ния, синдикални организации и представителни организации на потребителите, трябва да докажат съществуването на 
обективна връзка между дейността им и продукта, предмет на прегледа.

Производителите в засегнатата държава, производителите от Съюза, вносителите и представителните сдружения, които са 
предоставили информация в съответствие с процедурите, описани в точки 5.2, 5.3 и 5.4, ще бъдат считани за заинтересо­
вани страни, ако съществува обективна връзка между дейността им и продукта, предмет на прегледа.
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Други страни ще могат да участват в разследването като заинтересовани страни само след като заявят своя интерес и при 
условие че съществува обективна връзка между дейността им и продукта, предмет на прегледа. Признаването на дадена 
страна за заинтересована страна не засяга прилагането на член 18 от основния регламент.

Достъпът до досието, което е на разположение на заинтересованите страни за справка, е осигурен чрез електронната 
платформа TRON.tdi на следния адрес: https://webgate.ec.europa.eu/tron/TDI. Моля, следвайте инструкциите на тази 
страница, за да получите достъп.

5.7. Други писмени изявления

При спазване на условията на настоящото известие всички заинтересовани страни се приканват да изложат становищата 
си и да предоставят информация, както и доказателства в нейна подкрепа. Освен ако е посочено друго, тази информация 
и доказателствата в нейна подкрепа трябва да бъдат получени от Комисията в срок от 37 дни от датата на публикуване 
на настоящото известие.

По-специално коментарите на заинтересованите страни относно определението и обхвата на продукта трябва да бъдат 
представени в срок от 10 дни от датата на публикуване на известието за започване.

5.8. Възможност за изслушване от службите на Комисията, на които е възложено разследването

Всички заинтересовани страни могат да поискат да бъдат изслушани от службите на Комисията, на които е възложено 
разследването. Всяко искане за изслушване трябва да бъде отправено в писмена форма и да бъде надлежно обосновано, 
както и да съдържа обобщение на това, което заинтересованата страна желае да обсъди по време на изслушването. 
Изслушването ще бъде ограничено до въпросите, които заинтересованите страни преди това са изложили в писмен вид.

По принцип изслушванията няма да бъдат използвани за представяне на фактологична информация, която още не 
е в досието. Независимо от това, в интерес на доброто администриране и за да се даде възможност на службите на Коми­
сията да отбележат напредък в разследването, от заинтересованите страни може да бъде поискано да предоставят нова 
фактологична информация след изслушване.

5.9. Указания за представяне на писмени изявления и за изпращане на попълнени въпросници 
и кореспонденция

Информацията, предоставена на Комисията за целите на разследванията за търговска защита, не трябва да бъде обект на 
авторски права. Преди да представят на Комисията информация и/или данни, които са обект на авторски права на трета 
страна, заинтересованите страни трябва да поискат специално разрешение от носителя на авторското право, с което 
изрично се позволява: а) Комисията да използва информацията и данните за целите на настоящата процедура за търговска 
защита и б) информацията и/или данните да бъдат предоставени на заинтересованите страни по настоящото разследване 
по начин, който им позволява да упражнят правото си на защита.

Всички писмени изявления, включително информацията, която се изисква в настоящото известие, попълнените въпрос­
ници и кореспонденцията, предоставени от заинтересованите страни на поверителна основа, се обозначават с „Limited“ (1). 
Страните, които предоставят информация в хода на настоящото разследване, се приканват да обосноват искането си за 
поверително разглеждане.

В съответствие с член 19, параграф 2 от основния регламент от заинтересованите страни, предоставящи обозначена 
с „Limited“ информация, се изисква да представят неповерителни резюмета, обозначени с „For inspection by interested 
parties“. Тези резюмета трябва да бъдат достатъчно подробни, за да позволят разбиране в приемлива степен на същността 
на предоставената на поверителна основа информация. Ако предоставилата поверителна информация страна не посочи 
основателна причина за искането за поверително разглеждане или не представи неповерително резюме с необходимия 
формат и качество, Комисията може да не вземе предвид тази информация, освен ако точността ѝ може да бъде убеди­
телно доказана с помощта на подходящи източници.

Заинтересованите страни се приканват да правят всички изявления и да подават всички искания по електронна поща, 
включително сканирани пълномощни и удостоверения, с изключение на обемни отговори, които трябва да бъдат преда­
дени на CD-ROM или DVD на ръка или с препоръчана поща. Чрез използване на електронна поща заинтересованите 
страни изразяват съгласието си с правилата, приложими за подаване в електронен формат, съдържащи се в документа 
„КОРЕСПОНДЕНЦИЯ С ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ ПО СЛУЧАИ ЗА ТЪРГОВСКА ЗАЩИТА“, публикуван на уебсайта на 
Генерална дирекция „Търговия“: http://trade.ec.europa.eu/doclib/docs/2014/june/tradoc_152563.pdf. Заинтересованите 
страни трябва да посочат своето име, адрес, телефонен номер и валиден адрес на електронна поща и следва да гарантират, 
че предоставеният адрес на електронна поща е функциониращ официален служебен адрес, който се проверява ежедневно. 
След като данните за контакт бъдат предоставени, Комисията ще осъществява комуникацията със заинтересованите страни 
само по електронна поща, освен ако те изрично поискат да получават всички документи от Комисията посредством

(1) Документ, който е обозначен с „Limited“, се счита за поверителен в съответствие с член 19 от основния регламент и член 6 от Споразу­
мението на СТО за прилагането на член VI от Общото споразумение за митата и търговията от 1994 г. (Антидъмпингово споразумение). 
Той е също така защитен документ в съответствие с член 4 от Регламент (ЕО) № 1049/2001 на Европейския парламент и на Съвета 
(ОВ L 145, 31.5.2001 г., стр. 43).
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друго средство за комуникация или освен ако естеството на документа, който трябва да бъде изпратен, изисква използва­
нето на препоръчана поща. За повече информация относно правилата за кореспонденция с Комисията, включително 
принципите, които се прилагат по отношение на изявленията, подадени по електронна поща, заинтересованите страни 
следва да направят справка с указанията за комуникация със заинтересованите страни, посочени по-горе.

Адрес на Комисията за кореспонденция:

European Commission
Directorate-General for Trade
Directorate H
Office: CHAR 04/039
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

Електронна поща: TRADE-R697-DUMPING@ec.europa.eu
TRADE-R697-INJURY@ec.europa.eu

6. График на разследването

В съответствие с член 11, параграф 5 от основния регламент разследването по правило трябва да приключи в срок от 
12 месеца и при всички случаи не по-късно от 15 месеца от датата на публикуване на настоящото известие.

7. Предоставяне на информация

По правило заинтересованите страни могат да представят информацията единствено в сроковете, уточнени в точка 5 от 
настоящото известие.

С цел да приключи разследването в рамките на задължителните срокове, Комисията няма да приема становища от заинте­
ресованите страни след срока за изразяване на становища по окончателното разгласяване или, ако е приложимо, след 
срока за изразяване на становища по допълнителното окончателно разгласяване.

8. Възможност да изразяване на становище по изявления на други страни

С цел да се гарантират правата на защита, заинтересованите страни следва да имат възможност да изразят становището си 
относно информацията, предоставена от други заинтересовани страни. При това заинтересованите страни могат да разг­
леждат само въпроси, повдигнати в становищата на другите заинтересовани страни, и не могат да повдигат нови въпроси.

Становищата относно информацията, предоставена от други заинтересовани страни в отговор на разгласяването на окон­
чателните констатации, следва да бъдат изразени в срок от 5 дни от срока за изразяване на становища по окончателните 
констатации, освен ако е посочено друго. Ако е извършено допълнително окончателно разгласяване, становищата на 
други заинтересовани страни в отговор на това допълнително разгласяване следва да бъдат изразени в рамките на 1 ден 
от срока за изразяване на становища по това допълнително разгласяване, освен ако е посочено друго.

Изложените срокове не засягат правото на Комисията да изисква допълнителна информация от заинтересованите страни 
в надлежно обосновани случаи.

9. Удължаване на определените в настоящото известие срокове

Искане за каквото и да било удължаване на предвидените в настоящото известие срокове може да бъде отправено само 
при изключителни обстоятелства и ще бъде уважено само ако е надлежно обосновано.

Удължавания на срока за отговор на въпросника може да бъдат предоставени, ако са надлежно обосновани, и обикновено 
се ограничават до 3 допълнителни дни. По правило тези удължавания на срока не трябва да надвишават 7 дни. По отно­
шение на сроковете за предоставяне на друга информация, определена в настоящото известие, удължаванията на срока ще 
бъдат ограничени до 3 дни, освен ако е доказано наличието на изключителни обстоятелства.

10. Неоказване на съдействие

В случай че заинтересована страна откаже достъп до необходимата информация, не я предостави в срок или значително 
възпрепятства разследването, заключенията, независимо дали са положителни, или отрицателни, може да бъдат направени 
въз основа на наличните факти в съответствие с член 18 от основния регламент.
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Ако се установи, че заинтересована страна е предоставила невярна или подвеждаща информация, тази информация може 
да не бъде взета предвид и може да се използват наличните факти.

Ако заинтересована страна не оказва съдействие или оказва само частично съдействие и поради това заключенията се 
основават на наличните факти в съответствие с член 18 от основния регламент, резултатът от разследването може да бъде 
по-малко благоприятен за тази страна, отколкото ако тя е оказала съдействие.

Ако отговорът не бъде изпратен по електронен път, това не се счита за неоказване на съдействие, при условие че заинте­
ресованата страна покаже, че представянето на отговор по изисквания начин би довело до прекомерни допълнителни 
затруднения или разходи. Заинтересованата страна следва незабавно да се свърже с Комисията.

11. Служител по изслушванията

Заинтересованите страни могат да поискат намесата на служителя по изслушванията при търговските процедури. Служи­
телят по изслушванията разглежда искания за достъп до досието, спорове относно поверителността на документите, иска­
ния за удължаване на сроковете и всякакви други искания относно правата на защита на заинтересованите страни и трети 
страни, които могат да възникнат по време на процедурата.

Служителят по изслушванията може да организира изслушвания и да действа като медиатор между заинтересованите 
страни и службите на Комисията, за да гарантира, че заинтересованите страни упражняват изцяло правото си на защита. 
Искането за изслушване от служителя по изслушванията следва да бъде отправено в писмена форма и да бъде надлежно 
обосновано. Служителят по изслушванията ще разгледа основанията за исканията. Тези изслушвания следва да се провеж­
дат само ако въпросите не са своевременно уредени със службите на Комисията.

Всяко искане трябва да се представи навреме и експедитивно, за да не се застраши правилното протичане на процедурите. 
За тази цел заинтересованите страни следва да поискат намесата на служителя по изслушванията във възможно най-кра­
тък срок след настъпването на събитието, което оправдава тази намеса. При подаване на искания за изслушване извън 
определените срокове служителят по изслушванията ще разгледа също така причините за закъснението, естеството на 
повдигнатите въпроси, както и въздействието на тези въпроси върху правото на защита, като надлежно вземе предвид 
интересите за добро администриране и за своевременно приключване на разследването.

За допълнителна информация и данни за контакт заинтересованите страни могат да посетят уебстраниците на служителя 
по изслушванията на уебсайта на Генерална дирекция „Търговия“: http://ec.europa.eu/trade/trade-policy-and-you/contacts/
hearing-officer/.

12. Възможност за отправяне на искане за преглед съгласно член 11, параграф 3 от основния регламент

Тъй като настоящият преглед с оглед изтичане на срока на действие на мерките е започнат в съответствие с разпоредбите 
на член 11, параграф 2 от основния регламент, заключенията от него няма да доведат до изменение на съществуващите 
мерки, а до тяхната отмяна или запазване в съответствие с член 11, параграф 6 от основния регламент.

Ако някоя от заинтересованите страни счита, че е обосновано извършването на преглед на мерките с оглед на евентуал­
ното тяхно изменение, тя може да отправи искане за преглед в съответствие с член 11, параграф 3 от основния регламент.

Страните, желаещи да отправят искане за такъв преглед, който ще се проведе независимо от посочения в настоящото 
известие преглед с оглед изтичане на срока на действие на мерките, могат да се свържат с Комисията на горепосочения 
адрес.

13. Обработка на личните данни

С всички лични данни, събрани по време на настоящото разследване, ще се борави в съответствие с Регламент (ЕС) 
2018/1725 на Европейския парламент и на Съвета (1).

(1) Регламент (ЕС) 2018/1725 на Европейския парламент и на Съвета от 23 октомври 2018 г. относно защитата на физическите лица във 
връзка с обработването на лични данни от институциите, органите, службите и агенциите на Съюза и относно свободното движение на 
такива данни и за отмяна на Регламент (ЕО) № 45/2001 и Решение № 1247/2002/ЕО (ОВ L 295, 21.11.2018 г., стр. 39).
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ПРОЦЕДУРИ, СВЪРЗАНИ С ИЗПЪЛНЕНИЕТО НА ПОЛИТИКАТА В ОБЛАСТТА 
НА КОНКУРЕНЦИЯТА

ЕВРОПЕЙСКА КОМИСИЯ

Предварително уведомление за концентрация

(Дело M.9201 — Siemens/TUTPL/SPC JV)

Дело кандидат за опростена процедура

(текст от значение за ЕИП)

(2018/C 454/07)

1. На 4 декември 2018 г. Комисията получи уведомление за планирана концентрация в съответствие с член 4 от Регла­
мент (ЕО) № 139/2004 на Съвета (1).

Настоящото уведомление засяга следните предприятия:

— Siemens Aktiengesellschaft (Германия) („Siemens“)

— TRIL Urban Transport Private Limited (Индия) („TUTPL“), контролирано от Tata Sons Private Limited;

— SPC (Индия),

Siemens и TUTPL придобиват по смисъла на член 3, параграф 1, буква б) и член 3, параграф 4 от Регламента за сливани­
ята съвместен контрол над SPC.

Концентрацията се извършва посредством покупка на дялове/акции в новосъздадено дружество, представляващо съвмес­
тно предприятие.

2. Търговските дейности на въпросните предприятия са:

— за Siemens: електрификация, автоматизация, цифровизация, енергийно ефективни технологии, системи за производс­
тво и пренос на енергия и системи за медицинска диагноза.

— за TUTPL: развитие на градски транспорт, инфраструктурни съоръжения и недвижими имоти.

— за SPC: изграждане, внедряване, функциониране и поддръжка на железопътната система („метролиния № 3“), дълга 
23,33 км в Pune, Индия, която ще свързва Hinjewadi с Shivajinagar.

3. След предварително проучване Комисията констатира, че сделката, за която е уведомена, би могла да попадне 
в приложното поле на Регламента за сливанията. Въпреки това Комисията си запазва правото на окончателно решение по 
тази точка.

В съответствие с Известието на Комисията относно опростена процедура за разглеждане на някои концентрации съгласно 
Регламент (ЕО) № 139/2004 на Съвета (2) следва да се отбележи, че това дело би могло да бъде разгледано по процеду­
рата, посочена в Известието.

4. Комисията приканва заинтересованите трети страни да представят евентуалните си забележки по планираната 
сделка.

Забележките трябва да бъдат получени от Комисията не по-късно от 10 дни след датата на настоящата публикация. 
Моля, винаги посочвайте следния референтен номер:

M.9201 — Siemens/TUTPL/SPC JV

(1) ОВ L 24, 29.1.2004 г., стр. 1 („Регламент за сливанията“).
(2) ОВ C 366, 14.12.2013 г., стр. 5.
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Забележки могат да се изпращат до Комисията по факс, по електронна поща или по пощата. Моля, използвайте коорди­
натите за връзка по-долу:

Електронна поща: COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu

Факс +32 22964301

Пощенски адрес:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË
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Предварително уведомление за концентрация

(Дело M.9095 — UPL/Arysta LifeScience)

(текст от значение за ЕИП)

(2018/C 454/08)

1. На 7 декември 2018 г. Комисията получи уведомление за планирана концентрация в съответствие с член 4 от Регла­
мент (ЕО) № 139/2004 на Съвета (1).

Настоящото уведомление засяга следните предприятия:

— United Phosphorus Corporation Ltd., изцяло притежавано дъщерно предприятие на United Phosphorus Ltd. („UPL“, 
Индия)

— Arysta LifeScience Inc. („Arysta“, САЩ)

Предприятие UPL придобива по смисъла на член 3, параграф 1, буква б) от Регламента за сливанията контрол над цялото 
предприятие Arysta.

Концентрацията се извършва посредством покупка на дялове (акции).

2. Търговските дейности на въпросните предприятия са:

— UPL осъществява дейност в световен мащаб в производството на продукти за защита на насажденията, междинни 
продукти, специализирани химикали и други промишлени химикали, включително инсектициди, фунгициди, херби­
циди, дезинфекционни средства, регулатори на растежа на насажденията и родентициди,

— Arysta е световен доставчик на иновативни решения за растителна защита, включително биологични решения за тре­
тиране на семена. Arysta е специализирано в разработването, формулирането, регистрацията, пускането на пазара 
и разпространението на различни химикали за растителна защита за различни култури и приложения.

3. След предварително проучване Комисията констатира, че сделката, за която е уведомена, би могла да попадне 
в приложното поле на Регламента за сливанията. Въпреки това Комисията си запазва правото на окончателно решение по 
тази точка.

4. Комисията приканва заинтересованите трети страни да представят евентуалните си забележки по планираната 
сделка.

Забележките трябва да бъдат получени от Комисията не по-късно от 10 дни след датата на настоящата публикация. 
Моля, винаги посочвайте следния референтен номер:

M.9095 — UPL/Arysta LifeScience

Забележки могат да се изпращат до Комисията по факс, по електронна поща или по пощата. Моля, използвайте коорди­
натите за връзка по-долу:

Електронна поща: COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu

Факс +32 22964301

Пощенски адрес:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

(1) ОВ L 24, 29.1.2004 г., стр. 1 („Регламент за сливанията“).

17.12.2018 г. BG Официален вестник на Европейския съюз C 454/23
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ПОПРАВКИ

Поправка на Покана за представяне на предложения за 2019 г. — EAC/A05/2018 — Европейски 
корпус за солидарност

(Официален вестник на Европейския съюз С 444 от 10 декември 2018 г.)

(2018/C 454/09)

На страница 20 в редовете „Доброволчески проекти“, „Стажове и работни места“, „Проекти за солидарност“ на таблицата 
в точка 5 „Срок за подаване на заявленията“:

вместо: „5 февруари 2019 г.“

да се чете: „7 февруари 2019 г.“.

C 454/24 BG Официален вестник на Европейския съюз 17.12.2018 г.





ISSN 1977-0855 (електронно издание)
ISSN 1830-365X (печатно издание)

BG


	Съдържание
	Непротивопоставяне на концентрация, за която е постъпило уведомление (Дело M.9010 — JAB/Pret A Manger) (Текст от значение за ЕИП.) (2018/C 454/01)
	Непротивопоставяне на концентрация, за която е постъпило уведомление (Дело M.9193 — Fairfax Financial Holdings/Eurolife ERB Insurance Group) (Текст от значение за ЕИП.) (2018/C 454/02)
	Непротивопоставяне на концентрация, за която е постъпило уведомление (Дело M.9159 — CVC/MUFG/Ngern Tid Lor) (Текст от значение за ЕИП.) (2018/C 454/03)
	Обменен курс на еврото 14 декември 2018 година (2018/C 454/04)
	Покана за представяне на предложения, EACEA/36/2018 — Програма „Еразъм+“, Ключово действие 3 — Подкрепа за реформиране на политиката — Инициативи за иновативна политика — Европейски проекти за перспективно сътрудничество в областта на образованието и обучението (2018/C 454/05)
	Известие за започване на преглед с оглед изтичане на срока на действие на антидъмпинговите мерки, приложими по отношение на вноса на пероксосулфати (персулфати) с произход от Китайската народна република (2018/C 454/06)
	Предварително уведомление за концентрация (Дело M.9201 — Siemens/TUTPL/SPC JV) — Дело кандидат за опростена процедура (Текст от значение за ЕИП.) (2018/C 454/07)
	Предварително уведомление за концентрация (Дело M.9095 — UPL/Arysta LifeScience) (Текст от значение за ЕИП.) (2018/C 454/08)
	Поправка на Покана за представяне на предложения за 2019 г. — EAC/A05/2018 — Европейски корпус за солидарност (Официален вестник на Европейския съюз С 444 от 10 декември 2018 г.) (2018/C 454/09)

